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Abstract 

This article is related to the field of comparative lexicology and is devoted to the study 

of homonymous units of the Russian and Karakalpak languages. The study of 

interlingual homonymy is of considerable interest to translators, researchers of 

linguodidactics, comparative and computational linguistics as it aims to solve 

theoretical and practical problems. The problem of interlingual homonyms has 

become one of the main ones for linguists since words of closely related languages are 

the main cause of language interference, which should be avoided when translating 

from one language to another 
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Traditionally, homonymy is defined as "the sound match of two or more sound units 

that are different in meaning," and homonyms are "words that have the same sound, 

but different meanings." However, in modern linguistics there is still no single 

generally accepted definition of homonyms. 

There are many approaches to the definition and understanding of homonymy. Some 

authors consider the main etymological and genetic point of view, others - an 

important lexico-semantic approach to the study of homonymy. The dictionary 

includes not only the vocabulary of everyday communication and the modern literary 

language, but also obsolete units, historicisms, expressive words. 

Most homonyms in natural language developed as a result of polysemy. Changes in 

the meaning of words are determined by many different reasons, both linguistic and 

extralinguistic. 

As is known, in the Turkic languages, due to their common origin, there are a large 

number of lexemes, partially or completely identical in their form, but diverging to an 

unequal degree in lexical meaning. One of the first correspondences of a homonymous 

nature in the Karakalpak language was noted by Professor N.A. Baskakov. 

The life and development of languages leads to new interesting phenomena. One of 

them is interlingual homonymy, which is much talked about in modern linguistics. 

The attention of linguists to the issues of homonymy is due to the fact that this 
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phenomenon is typical for all languages and is one of the problems of translation 

studies: researchers dwell on various objects of translation, which are often sources 

of conflicting opinions. 

A.E. Suprun was the first to single out a special kind of interlingual homonymous pairs 

in 1958: full and partial (interlingual homonyms, in his opinion, can retain a common 

main meaning with different shades in the compared words). According to the 

researcher, the difference can only concern the emotional-expressive and 

functionalistic coloring of words. 

Some authors use the terms "false friends of the translator" and "interlingual 

homonyms" in the same way, without distinguishing them semantically. So, R.A. 

Budagov, naming his article "False friends of the translator" in accordance with the 

names of the dictionaries that he analyzes, at the same time notes: ""False friends of 

the translator" are usually called interlingual homonyms - words that have different 

meanings with the same sound. 

The well-known Russianist A. N. Gvozdev defined homonyms as words of different 

meanings and the same sound, despite the part of speech to which they belong, 

including also deliberately coinciding grammatical forms of words, he also argued that 

“the occurrence of ambiguity with the homonymy of two words is a mistake, quite 

often found in speech. 

Interlingual homonymy covers everything that is formally identical and semantically 

different in contacting languages. However, according to many researchers, the most 

important part of interlingual homonymy is noted at the lexical level in the category 

of interlingual lexical homonyms. 

Interlingual homonymy is quite widespread, and the number of mistakes made not 

only by ordinary people, but also by translators themselves is high. 

In Karakalpak linguistics, there is still no study devoted to Karakalpak-Russian 

interlingual homonyms. Therefore, the purpose of this work is to study the 

Karakalpak-Russian interlingual homonyms. 

In the practice of lexicographic and translation work, as well as the teaching of foreign 

languages, the category of words, which is called "false friends of the translator", 

presents special difficulties. The variety of points of view associated with the 

phenomenon of interlingual homonymy indicates that linguistics still does not have a 

clear, consistent definition of this concept. 

This phenomenon has long attracted the attention of linguists. The term "translator's 

false friends" (tracing paper from French faux amis) was introduced by M. Kössler 

and J. Derocchigny in 1928 in the book "Les faux amis ou Les pièges du vocabulaire 

anglais". 
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When learning a foreign language, a person tends to transfer his language habits to 

the system of a foreign language. The native language firmly rooted in us pushes us to 

false analogies. As noted by V.V. Akulenko, this linguistic phenomenon misleads not 

only beginners to learn a foreign language, but also experienced specialists, 

philologists, including teachers, professional translators, lexicographers. Incorrect 

associations send the translator into semantic tracings, and hence there are cases of 

violations of lexical compatibility or stylistic agreement when translating into the 

native language or simply when speaking in a foreign language. The semantic 

structure of the statement seems quite obvious to the translator, but in fact it may 

have a completely different content. Differences in pairs of interlingual homonyms 

can be outlined in the conceptual content, stylistic characteristics and lexical 

compatibility; all these types of discrepancies are often intertwined in practice. 

Studying the "false friends of the translator", one cannot help but delve into the 

history of their occurrence. Foreign words that cause wrong associations in a person 

have probably existed as long as the languages themselves. Evidence has been 

preserved of various cases when interlingual homonyms led to comic situations. 

In the modern world, a person every day encounters various foreign languages: both 

in interpersonal contacts, and in the household (for example, labels on goods), and in 

professional areas (for example, there are a lot of borrowings in office vocabulary). 

This leads to the emergence of new, hitherto unknown relationships between 

languages, which is reflected in interlingual homonymy. 

The reasons for the appearance of "false friends of the translator" are determined by 

the national originality of the lexical composition of each language. In the table we 

consider interlingual homonyms: 

Interlingual homonymy is a complex phenomenon that requires the study of one's 

research method, the use of data from other sciences (language history, grammar, 

phonetics, lexicology, stylistics, regional studies). As a result of our research, 

homonymous material was collected on the basis of lexicographic sources. Initially, 

basic questions concerning the history of the Russian and Karakalpak languages, 

descriptions of the general concepts of interlingual homonymy were revealed. 

Further, we have identified various classifications of homonymy of the Russian and 

Karakalpak languages, aspects of the study of homonymous units, group division of 

interlingual homonyms. 

We collected and analyzed lexical material based on lexicographic sources, classified 

interlingual correspondences of a homonymous nature according to two main criteria: 

according to correspondence in terms of expression and content, we also traced 

semantic transformations and identified their causes. 
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Thus, we tried to show that the Russian-Karakalpak homonymy refers to a group of 

words that was formed not only because of formal similarity, but because of the 

semantic divergence of a previously single polysemantic word. On the basis of our 

study, we can conclude that the interest in interlingual homonymy among modern 

researchers has not faded away. Attention to the history of the appearance of 

homonyms, their meaning will allow anyone to increase their general level of 

knowledge. 

The study of language as a system of signs requires special attention to the 

phenomenon of homonymy. The problem of homonymy is part of a more general 

problem of the relationship between form and content in language, which makes it 

necessary to study it in depth. The need to study homonyms is also caused by the 

needs of applied linguistics. This problem has been studied by many linguists. In 

karakalpak linguistics, N.Baskakov, E.Berdimuratov, A.Berbergenov, Q.Bekbergenov 

and many others paid attention to it. 

Classification of homonyms is an actual problem not only in Karakalpak linguistics 

but also in the world of linguistics. We classify homonyms in the following way: 

- Lexical homonyms 

- Lexico-grammatical homonyms 

- Grammatical homonyms 

- Mixed (universal) homonyms 

In modern linguistics, I have not found such a phenomenon as universal homonyms. 

Therefore, we collect these homonyms as much as possible. Naturally, the number of 

such homonyms is less than other types of homonyms in the Karakalpak language. 

Universal homonyms include two or three types of homonyms. Such homonyms have 

three homonymous series. But not all three and more series of homonyms of all time 

are considered homonyms. In the following table 1, we took almost all universal 

homonyms. 

In the upper table, we considered some universal homonyms. It is already seen that 

almost 90% of universal homonyms include lexical and lexical-grammatical 

homonyms. However, three types of homonyms were not found in the same word. 

This means a feature of homonyms of the Karakalpak language. 

So, the presence of universal homonyms is a fact of the language. The phenomenon of 

transitivity is understood as a reflection of one of the stages of language development. 

The lexico-grammatical properties of a word are reflected in its nominal properties. 

When forming universal homonyms, the constructive features of the original part of 

the speech change. 
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The homonyms, which are sometimes written in the same way but differ in the 

pronunciation of ǵarǵa (the bird) and ǵarǵa (the form of the commanding verb). Some 

verbs are formed by the coincidence of the spelling or pronunciation of a word in 

another language. 

The number of homonyms of the Karakalpak language is very high since there have 

been many words borrowed from other languages during the development of the 

Karakalpak language. Those borrowings adapted themselves to the lexical system of 

the Karakalpak language and were also affected by the sound changes; therefore, the 

borrowed lexemes sometimes overlapped with the lexemes in the receiving language. 

Sometimes even new borrowings overlapped with words borrowed earlier from 

another language. For instance, alaman a noun (people) from Persian coincides with 

alaman (I will take) a verb already existing in the Karakalpak language. 

Lexical-grammatical homonyms that coincide in separate forms can belong to the 

same part of speech or to different parts of speech. For example, jaz "summer" and jaz 

"write", qoy "sheep" and qoy "leave", and so on. The context and the situation do not 

allow them to mix. Homonyms in the Karakalpak language by the number of members 

can be binomial, three and four members and can be in one part of speech and in 

different parts of speech: noun.: baspa "vodokran" - baspa "publishing house"; noun. 

- adj.: ashıqlıq "love" ashıqlıq "field"; noun. - numeral: altınshı "jeweler" and altınshı 

"sixth"; noun - noun - verb -: at "name", at "horse", at "shoot" etc 

A variety of lexical-grammatical homonyms are homophones (matching in sound but 

differing in spelling and meaning): qızsa "if it gets hot" qıssa "if it gets clamped" etc. 

The next variety of lexical-grammatical homonyms are homographs (the same 

spelling but different in sound due to the accent): alma "apple" alma "don't take", jaz 

"summer" - jaz "write" etc. 

The existence of homonyms in speech usually does not cause much difficulty. The 

context clarifies the semantic structure of the words used, eliminating inappropriate 

misunderstandings. As a rule, homonyms that have an expressive color, different 

functional relatedness do not occur in speech; however, the combination of the 

meanings of homonyms is possible. This is due to some stylistic goal, in different 

styles of speech, this goal is different. 

Lexical-grammatical homonyms as a graphemic identity of words of different parts of 

speech is a manifestation of functional syntactic differences between words. Each 

class has its own combination of morphological, syntactic, word-forming and lexical-

grammatical features, the interaction of which is manifested in the homonymic 

relations of words. There is not a single class whose words do not enter homonymous 

relations with the words of at least one other class in each of the language. This 
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indicates a high degree of interaction between parts of speech in the lexical and 

grammatical system of language. But having identified all the living ways of transition 

from one lexical-grammatical class to another, it is necessary to pay attention to 

possible shifts in grammatical meaning associated with a change in grammatical form. 

The next important task is the accumulation of data on speech frequency in different 

types of discourses in order to finally formulate the directions of the transition of parts 

of speech, common and different in related language. 

- there are features of lexical-grammatical homonyms among the Turkic languages,  

- lexical-grammatical homonyms have only one homonymic series,  

- lexical-grammatical homonyms form only two parts of speech,  

- the number of lexical-grammatical homonyms is less than other types of homonyms. 

In summing up, we came to the following conclusion: 

- The problem of universal homonyms in modern Karakalpak language is very 

interesting and current nowadays and is still waiting for its investigation.  

- We think that universal homonyms reflect a definite aspect in learning a foreign 

language and help learners to understand specific side of Karakalpak language 

lexicology. 

- The problem of universal homonyms is mainly the problem of differentiation 

between three and more different semantic structures of identically sounding words 

In conclusion, the universal homonyms are not fully studied in Karakalpak language. 

We must try all examples this types and find a place of universal homonyms in 

Karakalpak language in the next study. 
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